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EJVMHUILBbI BEPBA/IM3ALIUU COIUAJIBHOI'O CTATYCA
KOMMYHUKAHTA
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V3yueHne conmaabHOTO CTaTyca MHAWBHAA CIHOCOOCTBYET OJHOBPEMEHHOMY H3yUESHHIO IPHHIUIIOB OOIIe-
CTBEHHOTO ycTpolicTBa. Mepapxus oOIecTBa ONMCBHIBACTCS YUGHHEM O COLMAlIbHOH cTpatudukanuu. Craryc
orpesiensieTcs KyJabTypPHO-3THYECKUMHU HOPMaMH JIaHHOTO OOLIECTBAa M COLMAIbHO-3KOHOMUYECKUMHU XapaKTepH-
CTUKaMHU. BbICKa3bIBaHUs, B3SATbIE B COBOKYITHOCTH, KOCBEHHO MapKUPYIOT COLHAIBHOE MOJI0KEHHE TOBOPSILIETO.
Jlexcuueckuii Habop, rpaMMaTHyeckoe oGopMIICHHE, a TakKe HEKOTOpbIe APYrue XapaKTepHCTUKH PEUH BBIAAIOT
NPHHAJJIEKHOCTh K ONpPEENIEHHON COLMAIbHOM CTpaTe, YTO CBUAETENILCTBYET O COLMAIBLHOM PACCIOECHHH S3bI-
xa. [IpoBeneHHBIIl aHANMN3 BBIIBII Pa3HOOOPA3HBIE CTPATETHH M CPEICTBA S3BIKOBOTO BBIPAKEHHS COLUATLHOIO
cTaTyca roBOPSILEro CyObeKTa [0 HUCXOANICH U BOCXOASIIEH HapaBIeHHOCTAM. KX ucnonb3oBaHue B IUCKypce
00yCIJIOBIIBACTCS KOMMYHHKATHBHOM AUCTaHIMEH, a 9p()EKTUBHOCTD PEUCIIOBEICHNS IPOCICIKUBACTCS B OTBET-
HOH peakiuu ajgpecara. B xoze aHanm3a HepaBHBIX B3aUMOOTHOLICHUH MEXy NPUBEICHHBIMH TUIIOBBIMH IOBE-
JCHUECKUMU JTUHUSIMH yCTAHOBJICHbI XapaKTePUCTUKHU ABYX THIIOB CTaTyCHOM OIEHKHU: COIMAIbHOE MOTYHHEHHE
M OCllapuBaHue cTaryca. FIrHopupoBaH#e COMAIBHOTO CTaTyCca YYaCTHUKOB OOIIEHHS CaMo 10 cebe HOCUT IPOBO-
KaIlMOHHBIIT XapakTep.

KutroueBrble cj10Ba: conua bHbIN CTaTyc, peueBoe noBeaeHue, CONMAIBHBI BEKTOp

THE COMMUNICANT’S SOCIAL STATUS: UNITS OF VERBALIZATION
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Studying the social status of an individual contributes to the simultaneous study of the principles of social order.
The hierarchy of society is described by the doctrine of social stratification. The status is determined by the cultural
and ethical norms of a given society and socio-economic characteristics. Utterances taken in aggregate indirectly
mark a social position of the speaker. Lexical set, grammatical composition, and also some other characteristics
of speech identify the belonging to a certain social stratum, which indicates a social stratification of the language.
The analysis revealed a variety of strategies and means of linguistic expression of the social status of the speaker
in descending and ascending directions. Their use in discourse is determined by the communicative distance, and
the effectiveness of the way of speaking is traced in the response of the addressee. In the course of analyzing
unequal relationships between these typical behavioral lines the characteristics of two types of status assessment are
established: social submission and challenging status. Ignoring the social status of the participants in communication

is provocative in itself.
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O6mecTBO QopmMupyercsi 00BECTMHCHUEM
monedl 1 QYHKIMOHHPYET 32 CYET COIUaIb-
HbIX OTHOLIEHUH. B NEHCTBUTENBHOCTH KaxK-
JIbI 3aHMMAET Cpa3y HECKOIBKO COIMAIIbHBIX
nojoxeHuid B obmectBe. Kaxkmoe u3 Takux
[IOJIOKEHUH HajaraeT oOIpe/ielIeHHbIe IpaBa
U 00s3aHHOCTU M HasbiBaeTcsi crarycoM. Co-
LMATBHBIN CTaTyC MHINBU/IA CUNTACTCS OTHUM
13 OCHOBHBIX MOHATHH COITMOIMHTBUCTHKH.

PedeBoe caMoBBIpakeHHE OTIHYAET Ol
HOTO WH/WMBHJA OT JPYToro, MPUYHCISS €ro
WM €€ K TOH WJIM WHOW COLMAJIbHOW IpyIIe.
Br100p S3BIKOBBIX CpeicTB 0OYCIIOBIUBAETCS
CHCTEMOH peNiCBaHTHBIX B JIAHHOM OOILECTBE
HOPM pEeyYerioBe/IeHUs.

Crparudukanuss COIMAIBHOTO —CTaryca
BBICTPAWBACTCS  CIEAYIONUMH  KPUTEPUSIMHU
B pa3IMYHbIX coueTaHusix. C OJJHON CTOpPOHHI,
BBIICTISIIOTCSL  TIpeNIucaHHble (M0J, BO3PACT,
HAIMOHAJILHOCTh, MPOUCXOXKACHUE) U TIPHOO-
perenHbie (oOpa3oBanue, Tnpodeccus) Xxapak-
TEPUCTHUKU yenoBeka [4]. B To xke Bpems onuH

W3 CTaTyCOB BCET/Ia PACclleHNBAETCS KaK OCHOB-
HOW win OasucHBIM. Ha cerogHsmmHWiA IeHB
0a3uCHBIN CTaTyCc BBIPAKAETCS IOIDKHOCTHIO
yenoBeka. B cuiy Toro, 94To OOINBIIYIO YacTh
CBOCH KHM3HHM YEIIOBEYSCTBO TOCBSIIACT MPO-
(heccuoHaIBHOM JICATEIIBHOCTH, UTPasi 0COOYIO
poib B (YHKIMOHHPOBAHHHM CHUCTEMBI 0OOLIC-
ctBa [10, c. 154].

BosBpamasgce Kk  crparnukannoHHBIM
KpUTEpUsM, OTMETHM, YTO C JIPYTrOd CTOPO-
HBI CPaBHHUBAIOTCS TTOJIOKECHHUS B COIMAIBHBIX
c¢epax. ConuasbHbIi CTaTyC 4eJoBeKa BhIpa-
YKACTCS B BUJIC COIUAIBHOM JUCTAHIIUN MEXKTY
YYaCTHUKaMH KOMMYHHUKAIMH, 3apyOe:KHbIE
U OTCUYCCTBCHHBLIC HCCIICOAOBAHUA CXOAATCS
B CYyIIECTBOBAHMM IEPCOHAIBHON U OQUIIH-
aJTpHON muctaHnmy [2, c. 233; 3, ¢. 161; 19, p.
116-125]. Benmen 3a B.M. Kapacukom MBI pac-
CMaTpUBAaeM CTAaTyCHYIO OIICHKY TOBOPSIIETO
ITyTeM COMOCTABJICHHUSI KOMMYHHUKATUBHBIX aK-
TOB C TOYKH 3PEHUSI €r0 BEKTOPHOH HATPaBJICH-
HocTH. CollMajabHOE HEPABCHCTBO YUYACTHUKOB
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KOMMYHHUKAIIMK BBICTPAUBAETCSI MO BOCXOJs-
IICH, T7Ie TOBOPSIIMI 00sazgaeT 0ojiee HU3KUM
CTaTyCcOM, U TI0 HUCXONSIIEeH iuanH 5, ¢. 94].

Crout o0OparuTh BHHUMaHHE Ha TOT (HaKT,
YTO HECTPOroe COOJIOJCHUE TUCTAHIMU TO-
3BOJIICTCSI TIO HUCXOJIAIICH TMHUM KOMMYHHKA-
LIUU, PENPE3SHTHPYs CyKeHHe Oo(HUIInaTbHON
JIUCTAHIIUU JI0 TIEPCOHATBHON BBIIICCTOSIIIUM
KOMMYHHKAHTOM, KaK BHJIHO HUXKE U3 MPUME-
pa 3a cyer oOpalieHus] IO UMEHU 0e3 paHroB
U TUTYJIOB:

«Good afternoon, Pitt,» Livesey (a judge. —
M. M.) said courteously. (...)

«Good afternoon, sir,» Pitt (a police
inspector — M. M.) replied [26].

W3 sToro cienyet, 4To BBILIECTOSAIINHN Map-
THep o00NajaeT HEOrpaHMYCHHOW CcBOOOION
pedenoBeaeHus], MO3BOJSIOIIEH eMy MU el
PYKOBOIUTHh KOMMYHHMKAIME. SIBHO, 4TO HU-
KECTOSNIEMY KOMMYHHUKAHTY MpPEIIUCHIBACT-
csl momuuHeHue. HepaBeHCTBO BO BIACTHBIX
MOJTHOMOUHSIX B KAUECTBE OJJHOTO M3 CHMBOJIOB
cTaryca 3arparuBaercs B paborax M. BebGepa.
Couuonor gaetr oOIIENpU3HAHHOE COBPEMEH-
HOM HAy4HOW KYJIBTYPOM OIpPENEICHUE ITOrO
MOHATHUSA. B ero moHMMaHuU BJIACTh BBICTYIIA-
€T KaK BO3MOXKHOCTh CyOBbEKTa Peaar30BbIBATH
CBOIO BOITIO JIaXKe ITPH COTIPOTHBIICHUU JIPYTUX
moneit [28, p. 305, 927— 93].

C 1enpio MIyOOKOTO OCMBICICHHUS CYIII-
HOCTH TIOHATHUSI COIMAILHOTO CTaryca M €ero
penpe3eHTalluu B S3BIKOBOM KapTUHE MUpa
COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO sI3bIKa IIeNeco-
0o0pa3HO 00paTuThCS K ITUMOJIOTHHU CIIOBA
Status. B MepBHYHOM CBOEM 3HAUEHHH CTaTyC
BBIJICJISIIICS C TOYKH 3PSHUS 3aKOHA KaK FOPU Y-
YeCKUi TepMHUH BO BpeMeHa JIpeBHero Puma.
Ha camom nene yekcema status 3aMMCTBYET-
Csl HOCHTEJISIMH aHTJIUICKOTO SI3bIKa B KOHIIE
XVII Beka OoT TaTUHCKOTO Sfatls, MPOU3BOJHO-
ro OT MH()UHHUTHUBA Stare — CTOSITh, I KOPEHb
Sta- HECET B CBOEM 3HaueHHWu cemy make or be
firm (cnenarb uiau OBITH TBEPABIM) [24]. TTomy-
YEeHHBIC JIAHHBIC MPUBOJST HAC K YMO3aKIIIO-
YEHHUI0, YTO ITUMOJIOTHYECKOE TIOHSATHE Status
CBSI3aHO C WJIeC OTCTaWBaHHS CBOMX IPaB
u MecTa. Haie cyxaeHue moaTBepKaaercs Ha
YpOBHE TapajurMaTU4eCKUX OTHOIICHHWMA CH-
HOHHMMOM standing (CTOSIHAE) K paccMaTpHrBae-
MO JIekceme status. B TONKOBaHUSX 3HAYECHUS
(social) status 0COOCHHO TIOJYEPKUBACTCS CO-
CTaBJIIONIAS CPABHEHUS — «a person s standing
or importance in relation to other people within
a society» [25]; «the position that you have in
relation to other people because of your job
or social position» [12]; «someone s position
in a profession or society, especially compared
with other people» [23]. 3a kKaueCTBEHHYIO CO-

CTaBIISIOILYI0 OOIICTIPUHSTO OTBEYAIOT OMpe-
nenenusi. CTaTUCTUYECKUH METOJ| KOPITyCHOM
JIMHTBUCTUKHU, OTMEYAOIINH YaCTOTYy COBMECT-
HOTO ymOTpeOiIeHus, O0HAPYKUBACT KOJUTOKA-
uuu  high/superior (TIPEBOCXOASAIINI) status
ni QopMmansHO exalted status, TIPOTHBOIIO-
cTaBisieMble K low/inferior (HU3WUN) status,
U YTO HEMAaJoOBaXHO — achieved (mpuoOpe-
TeHHBIN) status. Tlocnennee CBUAETEILCTBYET
0 BO3MO)KHOCTH M3MEHEHHSI CBOETO TEKYIIETO
nonokenus. B mpumepe «Workers of equal
status should be rewarded equally [21].» / «Pa-
004YrX C paBHBIM CTaTyCOM CJIEIYEeT MOOIIPSTH
OJIMHAKOBO.» (TepeBoxa aBropa — M. M.) mpo-
CJI©KUBACTCS TPEANUCAHHOCTh, a HE OCYyIIle-
CTBUMOCTbH PaBHOTIPABUSI.

[Iepeiinem HENMOCPEACTBEHHO K A3BIKOBOM
COCTaBISIIONICH PENpe3eHTAlMN  COIUaTbHO-
ro craryca roBopsiiero. BoseusnusiHue BbI-
IIECTOSIIEr0 TPOCIEKUBACTCA B TJAroiax
C CEeMaHTHUKOW TPHKA3aHWS WM TPeOOBaHUS
demand u require, order, command:

(2) «I require tea and cakes immediately»
[20, p. 8].

B KOHKpEeTHOM IpUMeEpe HUKE KOMMYHHUKa-
THUBHBIH aKT HAUMHACTCS KATETOPUYHO — IPE/IH-
KaToM B ITOBEJIMTEIILHOM HaKJIOHEHUHU. Takoke
MoKa3aTejeM IPOTEeKaHus AWajora Mo mpa-
BHJIaM BBIIIECTOAIIETO TOBOPSIIETO CyOBEKTa
BBICTYIaeT MPaBO MpPEpBhIBaHUS COOECEIHUKA,
CPEIICTBOM BBIPAKEHUS KOTOPOTO SBIISICTCS Ha-
peune co 3HauYCHUEM MOOYKICHUS:

(3) DuPont bristled. «Ours is a nation in
turmoil, (...).»

«Enough,» he commanded. «Let us be
civil. Tell us, DuPont, what has happened. And
be quick about it. We mightn't have much time.»
[13, p. 13].

HeonHokparHoe TOBTOpEHHE 3HAYUMBIX
SI3BIKOBBIX 3JICMCHTOB OTPa)KaeT HAIpPaBJICH-
HOCTh KaTerOpUYHOT0 BHICKA3bIBAHUS HA ajpe-
cara [7, c. 157-158] nmns moOyxaeHus ero
K naedcteuto. Ilpennucanue mnepenaercsa Mo-
nanpHBIM marosoM will / shall / should:

(4) «Your main job here as XO is to
run the ship on a day-to-day basis to the
standards | demand. You will conduct daily
messing and berthing inspections so that the
ship stays clean. You will supervise all the
paperwork, the training of the officers, chiefs,
and enlisted. You will execute the standard
Navy daily routine. (...)» [14, p. 9].

Heo0xoanmMo poaHamu3npoBaTh CUTYaIluN
U C JPyroi CTOPOHBI IO BOCXOMASAIIEMY BEKTO-
pY, TA€ COIMAIBHOE TOJIOKEHUE TOBOPSIIETO
HUKE TOJIOKEHUs cobeceHuka. J{iis nposicHe-
HUSI COLIMAIbHON CUTYallMy TOBOPSIIIUI MOYKET
MPSIMBIM TEKCTOM YKa3aTh Ha CBOE COI[HAJIb-
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Hoe mnoJjoxeHue. [Ipu3Hanne cBOEro HU3IIETO
cTaryca MOJAKpEIUIsieTcs 3alpocoM Ha paspe-
IIEHUE BBIMOJIHEHHUS KEJTAEMbIX JIEUCTBUI TO-
CpEJICTBOM IJiarosya request:

(5)«d am not an elder, but request
permission to speak» [16, p. 88].

K rtakuMm rmiarosaMm MOXHO J100aBUTH
Y OJTHO U3 MOJAJIbHBIX 3HAYCHHI Mmay:

(6) «May 1 approach the witness, Your
Honor (ajudge. — M. M.)?» [27, p. 6].

Crnenyer oOpaTUTh BHUMaHHE Ha YTOTpe-
OJleHHWe JTHKETHBIX OOpameHuid K BBIMICTIO-
cTaBieHHOMY TuTia Your Honor u sir, Hecymmx
B ce0e aneIsITUBHYIO QYHKIHIO XapaKTEPHYIO
JUTSE OUIHATTEHON C(hephl OOIIEHUS:

(7) «With all due respect sir, [ cannot do
this. There is too much unrest now and I am
needed elsewhere. (...)»

(...) «Capitan, this is not a request. This is
an order. Whether you like it or not, you are on
an assignment of indefinite length. You are to
stay with this woman as long as she wants, go
wherever she wants, (...) [15, p. 9].

B naHHOM KOHKpDETHOM ciyd4ae YIoTpe-
OJIeHHE OMUCATENILHOTO BHIPAKEHUS YBAKECHHSI
(respect) moaTBepKAAET MPU3HAHHME MPEBOC-
xonctea[18,p. 61, 69]. HamepenHas HeSICHOCTh
Hapeuns elsewhere (B mpyrom wmecte) orpa-
HUYMBACT PEUEBYIO CBOOOMY HHIKECTOSIIECTO
CyOBEKTa, TaK KaK MPsIMOE CaMOBBIPAXKECHHUE
0e3 CMATYaroLMX CPENICTB JOMYCKACTCS TOJIb-
KO CO CTOPOHBI BBILIECTOSILETO KOHCMPYKYuell
npuxaza «to be + infinitivey.

OcoObIii MHTEpEC MPENCTaBISIOT S3bIKO-
BbIC €IMHMIIBI B TIOTCHIIMAILHO KOH(IMKTHON
CUTYaIlU¥ OCIAPUBAHUSI COITUALHOTO CTaTyCa.
HerepHast orieHKa COIUATBLHOTO CTaTyca U BbI-
00p HEemoz00aroIIero S3bIKOBOrO pevernoBe-
JICHVsI HE TIPUBOIUT K YCIEIIHOW pean3aluu
LT KOMMYHHKAIIUH:

(8) But instead of being cowed, the hostage
gained confidence. «Sir, I demand to know
what you intend to do with me.»

«Demand? You demand?» Kent smiled.
Slowly pulling his Colt.45 (a gun. — M. M.) out
from a worn holster on his hip, (...). «You
demand to know? Is that a fact?»

(...) «I’m only asking...» Pure fear tainted
his voice now.

«Here's a hint,» Kent quipped as he raised
his gun and pulled the trigger [17, p. 17].

Urpa Ha MOHMKEHUE CONUAIBLHOTO CTaTyca
ajipecara ¢ MOMOIIBIO KaTETOPUYHO MApPKHPO-
BaHHOU Jnekcembl demand (TpeGoBaTh) compsi-
raercs C CHTyalueH FOPUIUYECKOTO IpHUKa-
3aHus [8, c¢. 165] U BBI3BIBAET arpecCUBHYIO
oOpatHyto peakuuto. [lociemyromum 3ampo-
coM wuHpopmanuu (ask) B kayecTBe xapak-

TEPHOTO PEYEBOTO MOBEICHHS HHKECTOSIIETO
CyOBeKTa HE ynaeTcs BepHYTh CTaTyCHOE COOT-
BETCTBHE.

[maroipl MPEIIONIOKEHUs] B yTBEPIH-
TENILHBIX BBICKA3bIBAHHUSIX MACKUPYIOT UCTHH-
HOCTb U CHUMAIOT KaTeTOPUYHOCTS [1, c. 244],
IIpU TIOMOIIM think (Aymarb) TOCTUTaeTCs CO-
3HATEJILHOE CTaTyCHOE BapbupoBaHnue. OqHAKO
W3HAYAIILHO think Winu guess BIPAXKAIOT HEYBE-
PEHHOCTb WJIM HEKaTerOpUYHOCTh, MPUCYIIHE
JMCKYPCY TIOTYHMHEHHOTO:

(9) «Hold out your hand, miss.»

«I’m not doing that,» she said. «Who do
you think you are?»

«I think ’'m FBI, miss, and if you don't
want to be fingerprinted, that’s fine with me.»

She flashed me a startled look of triumph.
«Well,» she said, «I guess it pays to stick up for
your rights.» [29, p. 146].

HusenupoBaHue craryca naptHepa o Kom-
MYHHUKAIMA MOXET MPOU30MTH 3a CUET OlIeHOY-
HBIX JICKCEM, PENPEe3CHTUPYIONMX MHUMbIE
ONMU3KHe OTHOIICHUS C UENBhI COKpalleHUs
KOMMYHUKAaTUBHOU auctaHimu [9, c. 80]:

(10) Janson stood up. «Let s go, my friend.»

«This guy ain't going anywhere. And I'm
not your friend.» [22].

B HmxenpuBeneHHOM OTPBIBKE CTATYCHBIN
BEKTOP BBINIECTOSIIETO CTABHUTCS MOJ COMHE-
HUE. AJIPECaHT, OTYUM, KOTOPBIH UMEET MPaBo
BecTHU ce0s oTpeieTICHHBIM 00pa3oM, IIPOTHUBO-
MIOCTABIISCTCS, aJipecary, najgdepuiie, Kotopas
CUUTAET, YTO UMEET IPaBO Ha O0COOBIH cTaryc-
HBII paHr:

(11) «And you, you worthless—»(...) «(...)—
you live on my charity! Put your trash away,
and find something to do. You shall pay me for
the plague of having you eternally in my sight—
do you hear, damnable jade? »

«’ll put my trash away, because you can
make me, if I refuse,» answered the young lady,
closing her book, and throwing it on a chair.
«But I'll not do anything, though you should
swear your tongue out, except what I please!»

Heathcliff lifted his hand, (...) [11, p. 24].

Tunmu4HOEe ABTOPUTAPHOE PEUCTIOBE/ICHHE
BKJIFOYAET PEUYCBBIC aKThI YHIIKEHHSI, OCKOpOIIe-
Hus [6, c. 59], KoTOpbIE B BHIIECTPUBEICHHOM
pUMepe BBIpAXKAIOTCS uepe3 you worthless
u damnable jade (mvl hukwemnas u npokismas
KJIAYa, COOTBETCTBEHHO). ABTOPUTET CTapIlle-
IO CTaBUTCSI 1OJ] COMHEHUE, OJTHAKO peallbHBIN
CTaTyC JIUIA HE YIaeTCsl OCTIOPUTb.

Bce ckazaHHOE TIO3BOJISIET C/IeNaTh BBIBOJI:
pu O(hUIIMATBHON KOMMYHUKAaTUBHOW TUCTaH-
UM coOeceHUKaM MPEIINHCHIBACTCS SIBHOE
HEpaBHOIIPaBUE B BBIOOPE SI3BIKOBBIX CPEICTB.
Kareropn4HocTb JOMycKaeTcs Mo HUCXOJISIIIe-
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My BEKTOPY KOMMYHHUKAIIUH, IJIe€ COLUAIbHBINA
CTaTyC TOBOPSILEr0 CyObeKTa BBIIIE CTaTyca
ajipecara, MPOCIEKHUBACTCS JIOMYCTHMOCTb
TpeOOBaHMs BBIOJHEHUS €ro WIN ee MpHhKa-
3aHWH, a HEyBEPEHHOCTh, HESICHOCTH HPHCY-
I HIDKECTOSIIEMY Ha COIMAIBHOM JIECTHHIIE
cyobekty. Kamezopuunocms BbIpaxaroT 0e3-
YCIOBHOCTh M HEOCIIOPUMOCTH COOOIIaeMON
nHpOPMAIMH, B OTBET AOIMYCKAaeTCs JIMIIb 3a-
NPOC HUKECTOSIIIETO CyObeKTa Ha pa3perieHue
BBITIONTHEHUS AecTBUi. OclapuBaHue cTaryca
OOBSICHACTCS JKETAaHNEM H3MEHUTH CTaTyCHOE
COOTHOIIICHNE B KOHKPETHOW KOMMYHHUKAaTUBHO
00yCJIOBICHHON CUTYALUH.
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